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AHoTauisi: Y cTaTTi BUCBITJICHO MUTaHHS 0COOIMBOCTEH BiITBOPEHHS apXaidyHOI JEKCHUKHU aHIJIIHCHKOI MOBH B YKPAlHCHKUX IEpEK-

najax, 3 ypaxyBaHHSAM JICKCHKO-CEMaTHUYHUX Ta CTHIIICTUYHHUX OCOOIMBOCTEH MOB OpHTiHATY Ta IEePeKIasy, a TAKOX JOCIIKESHHS

OCHOBHHX TEH/ICHIII CyJacHUX MiIXOMIB 10 PO3B’sI3aHHS 3aB/IaHb IIEPEKJIay JISKCHKH iICTOPHIHO MapKOBAHOTO IPOIIAPKY.
Knrwwuosi crosa: apxaizmu, 06coiemu308ana ieKCuka, 3acmaping 1eKcuKka, iCmopusmu, apxaiyna JeKcukd, nepexknao iCmopusmis

ma apxaizmie.

Beryn. Bucrtynatoun enemeHTaMu BifoOpakeHHS peab-
HOI AIHCHOCTI MUHYJIOTO, apXai3MH BiJIrpaloTh BaXJIHBY
poib B TeKCTi. BoHM Hamexarb MO pi3HUX TEeMATHIHUX
rpym, GyHKIIOHATBHUX cdep BXKHUBAHHA Ta iH., MO (Qop-
Mye ocobnuBuii icropuunuit ¢pon TBOpY. [lepexman Tekc-
TiB 3 apXaidHOIO JEKCHMKOI0 BHKIHKA€E IPOOIEMY HOCAT-
HEHHS aJeKBAaTHOCTI NPH BIATBOPEHHI BUXiTHOI OJMHHUII
Ta BIATBOPEHHI il eKCIIPECHBHO-3MICTOBHOI Ta iCTOPHYHO-
KyJIbTYPHOI HalllOHaJIbHOT KOHOTAIli1.

KopoTrknii orasim my6uikaniii. 3rigHo 3 TOCHTIIKEH-
HSIMU KJIACHKIB TeOpii epeknany, 3aralbHAM MPUHIMIIOM
BIATBOPEHHSI apxai3MiB € BpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEH
BIUIMBY JIIHTBICTHYHUX Ta EKCTPAJIHIBICTUYHUX (aKTOPIB
Ha CEMaHTHYHE 3HAYEHHS BUX1AHOT OJIMHUII
(B. H. Kowmicapos, b. B. Xoxen, 0. A. Haiiza) Crocobu
nepexiasly apxai3MiB He € yHiBepcanpbHUMH. Lle 3aranb-
HOBIIOMi CIOCOOM — TPAaHCKPHIILIsA, TpaHCIITepalis,
KaJbKyBaHHS, Pi3HI Mepekiananbki TpaHcdopmarii. Ak
MIPaBUJIO, apXai3MU BiATBOPIOIOTHCS B MOBI IEpeKIaay 3a
JIOTIOMOT'0}0 TpaHciTepanii abo TPaHCKPUIILI|
(A.II. Mensuuk, B. K. Jlanuuko, B. M. Ocnomnosa)
SIKIO BOTO HE J103BOJISIE 3pOOUTH CEMaHTHKA JIEKCUYHOT
OJIMHHIII B TEKCTI-OPUTIHAI, 3aCTOCOBYEThCS MEPEKIIa 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBiBajleHTy. Jlesiki apxai3Mu MOXYTb HOT-
pedyBatu 3MiHu (GopME ab0 TMOSCHEHHS y MepeKiani — B
IIbOMY BHMNAJKY 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI TNepeKiIafanbKi
TpaHchopmarii (€. H. Memmankina, O. B. IOniua,
JI. T1. SlueBuu).

Meta. MeTor0 1i€l pO3BIAKH € JOCHTIIHPKEHHS TEOPETU-
YHUX MIIPYHTh METOMIB IEpeKNaay, sKi HalOimbIIe
CHPUSIOTh 30€peXEHHI0 HalllOHAIbHO-KYJIbTYpHOTO Ta
ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY B TIEPEKIIaIi.

Marepianun Tta Meroau. MeTo0JIOTIYHOIO OCHOBOIO
JIOCITIZPKEHHS CJIYT'YBalld TEOPETUYHI MIpKyBaHHs W MOT-
JIAIA A. Bb. Kam’sienp, B. H. Kowmicapoera,
€. H. Memankinoi, A.Il. Mensnauka, T.I. Komaposoi,
B. K. JlanunkoBa), 10 J03BOJHJIO BU3HAYUTH OCHOBHI
TEHJICHIIIT Cy4acHO1 Teopii NepeKnaay o0 BiITBOPCHHS
ICTOPUYHO MapKOBaHOI JIEKCUKH. B OCHOBHOMY 3aiydeHO
OTIMCOBHH Ta 3iCTABHUI METOIH JOCIIKESHHS.

PesysbTaTH i iXx 00ropopeHHsi. 3aBiaHHIM IepeKia-
nmada, Ha aymky B. H. KowmicapoBa, € BHKOHaHHS IBOX
eTamiB TMepekyaay: Mepmrid — ONpaIoBaTH BUXIIHUK
TEKCT, TOOTO 3pO3YMITH HOTO 3HAYEHHS, BHSIBHTH dYac
CTBOpPeHHSA a0o0, IHIIUMH CIIOBAMH, OTPHMATH SKOMOTa
Oinmpie iHGoOpMaIlii 3 HBOTO; MO-ApPYyre — MICHS TOTO, SIK
OTpaIbOBAaHO BHXiJHUH TEKCT, MOCTAa€ HEOOXiAHICTH Y
BimOOpi MOBHHMX 3aco0iB I TekcTy-mepeknany [1,
c.189-192]. Ilpn BumyuenHi iHpopmamii 3 BHUXiZHOTO
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TEKCTYy OCHOBHOIO IPOOJIEMOIO, 3 SIKOIO CTUKAETBCS TIepe-
KJIaJla4, € BIIMIHHICTh M)XK MOBOIO TEKCTY-OpPHUTIHAIY Ta
TEKCTy-TIepeKiIagy y 3B 3Ky i3 3aCTapiIiCTIO IEpIIoro
TeKCcTy. ToMy OCHOBHMM JUIsl TIOYATKy € BHSIBICHHS €II0-
XaIIbHOI MIPUHAIIEKHOCTI TEKCTY Ta Yacy HOTO HAITMCAHHS.
OnHak Mmpy IbOMY CJIiJI BpaXOBYBATH, 110 BUXIJHHUH TEKCT
TEK MOKE MICTHTH apxaidHi CJIOBa, a TOMY HaBIiTh AKIIO
BUSIBUTH 4Yac CTBOPEHHS TEKCTY, 3aIMIINTHCA MpobieMa
BUJIIJICHHS 3Ha4YEHHsI BCiX apxaiyHMX ciiB y TekcTi. Bin-
0ip MOBHHX 3ac00iB IpH IEpeKiIaal BUMarae BiJ Mepekx-
Jajaya IMoJ0JaHHs MOBHOTO Ta ICTOpUYHOro Oap’epi..
VYenin 3a B. H. KoMicapoBuM MM ITPOIIOHYEMO BHKOpHC-
TOBYBAaTH JJIs BiOOPY MOBHHUX 3acCO0IB OJHY 3 HACTYII-
HUX CTpaTerii mepekiany: apxaizalilo, BUIy4eHHs, HiBe-
JIOBAHHS YM MOJICPHI3AIIIIO.

Apxaizanisi TpaaWIifHO CHpPUIMAaEThCA SK TMepeKya-
JANbKWid TpUHOM, XapaKTepHHUI came IpH BiITBOPCHHI
icTopryHO MapkoBaHOI Jekcuku. A. I1. MenmsHUK BBaXae,
o apxai3alis Opi€eHTOBaHa Ha KyJIbTYpy OpHTiHANY, aye
3aBJIaHHs MepeKiajada — BIATBOPUTH B IEPEKIail Kyib-
TYypHI OCOOJHMBOCTI TEKCTY-OPUTIHATY 3a JOMOMOIOI0
eKBIBAJICHTIB Ta aHAJOTiB B MOBI mepeknany [2, c. 176].
Ha nymky HaykoBIs, B OCHOBI apxai3allii JeXHUTh IPHH-
IMIT AHAJIOTIi, SKUH 03HAYAE B3AEMOJIII0 MiXK JBOMA KYJIb-
TypamH.

CrnogaTky mHepekiiaj 3a JIOIOMOTO0 apXxaizamii BHUKO-
pHUCTOBYBaBcsl 0e3 momnepeaAHboro (inocodebkoro ocmmc-
JeHHs. BiH BUCTymaB NpHpOAHUM CIIOHTAaHHUM IIpOLe-
com. [lpuxiiazoM Takoro mepekysaxy MOXeE CIyTryBaTH
nepeknan bionii B enoxy Pedopmarii. ¥V meit gac pedop-
MaToOpH CTaBHJIM 3a MeTy nomyisapusyBatu Cesrte [Inch-
MO cepeJi HaceleHHs, ToMy B TeKcTi bibuii BuKopucToBy-
€THCS JIGKCHUKA ITPOCTOTO JIFOAY.

VY nepexnanaipbKiil mpakTHIl el apxaizanii BUKIaaeHi
B poborax Bimomoro ¢imocoda ta GorocioBa Dpiapixa
Insepmaxepa (1768—1834). B oawiii 31 cBoix po6it “TIpo
pi3Hi cmocobu nepekiany” (1813) @. llnsepmaxep 3a-
3HaYae, 110 3aBJAHHS IepeKiiaziaya — 4Yepe3 MepeKiian
HaONIM3WTH aBTOpa J0 4nMTaya ado 4yuTaya 10 aBTopa [3,
c. 8]. Kpim Toro, BiH 3a3Havae, MO BaXJIMBHM € 30epe-
JKEHHsI caMOOYTHOCTI BHXITHOTO TEKCTY, TOOTO, SIK IHUIIE
@. llInsepmaxep, 3a NEPEKNaaAOM 3 AHMIIHCHKOI 4YMTAY
TTOBUHEH BII3HABATH aHTIINCHKY.

Crpareris apxaizamii, Ha aymKy b. Xoxema, cmpuse
BIITBOPEHHIO B TMepeKyaji CTHIICTUYHOI CKIaZ0BOi icTO-
pugnoro Tekcty [5, c.152-171]. “3icraproroun” TEKCT,
TepeKianad mparHe He JIMIIE MepeaaTd Horo 3MicT, a i
30eperTy iCTOpUIHHN KOJIOPHUT TEKCTY-OPHUTiHATY.
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V cy4acHOMY MOBO3HABCTBi IPUHUHATO TIOIUIATH apxa-
i3amiro Ha IimicHy ta ymoBHy [5]. V crarti “Icropuuna
CTUITI3AIlisl B CHHXPOHIYHOMY XYAOXHBOMY TepeKiai”
B.K. JlaHunKOB mpOIIOHY€E PO3YMITH MiX IIICHOIO apxai-
3ali€l0 TOBHY Iepeiady MOBIICHHEBOTO Y3YCy MHHYJIOI
eMOXM Ta HamiOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOJOpHUTY [5,
c. 119]. Mu po3symieMo LiJicHY apXxai3aliio SK CIIpSIMO-
BaHICTh MEPEKIIaJy Ha MAaKCUMAIIbHO TOYHE BiJTBOPCHHS
BUXITHOTO  TEKCTY 3  JOTPUMAHHSAM  JICKCHKO-
CEMaHTUYHUX, TPaAMaTHYHUX Ta CTHIIICTHYHUX OCOOJIUBO-
cTeil TekcTy-opuriHamy. OIHAK CHiJ 3ayBaXKHTH, IO
LTiCHA apxai3alisi PiIKO 3aCTOCOBYETBhCS B TEpPCKIIaja-
pkiit pakrumi (B. M. Ocnorosa, O. B. bakyrnes [6]). e
OB s13aHO 3 THM, IIIO BiICTaHb MIX eloXaMu Moxe OyTu
CYTTEBOIO, @ TOMY BiITBOPHTH MOBJICHHEBHH y3YC MHHY-
JIOTO, 30KpeMa — JIEKCHKY, sSKa BXKE BHHILIA 31 BXKHUTKY,
Maibke HEMOIIMBO 0€3 3aCTOCYBaHHS IepeKiIaNaIlbKuX
TpaHchopMariif 9n “ocydacHEHHS BHXIJTHOTO TEKCTY.

Po3risinpMo mpukian apxaizanii JIEKCHYHOT OJMHMIL:
Anne had been a fortnight at Green Gables before Mrs.
Lynde arrived to inspect her. Mrs. Rachel, to do her
justice, was not to blame for this. A severe and unseason
— able attack of grippe had confined that good lady to
her house ever since the occasion of her last visit to
Green Gables [7, p. 80]. — Linux déa muoicni nposcuna
Eun y 3enenux Haxax, i oce napewmi naui JIino 3asima-
aa, wob sk cnio ii pozousumucs. Bmim, eunpagdatimo
nawi Petiuen — 6ona Oyna 6 yvomy He eunna. TsoicKkutl
2pun, He36UYHULL y YK NOPY POKY, 3AMKHY8 HNOBANCHY
RAHi-000pOoOIIIKY 80oMa we nicls ii OCMaHHb020 Gi3umy
00 3enenux [axie [8, c. 67]. YIpomoBk CTOJITh yKpaiH-
CBKHI Hapo]i BUKOPUCTOBYBAB JIBI OCHOBHI ()OPMHU 3Bep-
TaHHS: THIIOBY YKpaiHCBKY (opMy 3BepTaHHS 006podiio i
3axX1IHOCIIOB'SSHCBKY nane, nawi. /Jo6podito, 006poditiko —
cnenudivyHo YKpaiHChKe MIAHOOIMBO BBIWIMBE 3BEPTAHHS
SIK 10 3HaOMOTO, TaK i JO HE3HAHOMOTro, B CEeMAaHTHII
SIKOTO CITOCTEPIraeThCsl iCTOPUYHA Ta KYJIbETypHa MapKo-
BaHICTh. Y pe3yJbTaTi MepeKIaaadlli BIAI0OCs BiITBOPUTH
aTMoc(epy OpHUTiHaly Ta 3pOOUTH TEKCT 3PO3YMLINM IS
YKpaiHCBKOTO YHTAYA.

Ha Bigminy Bix mimicHOT apxai3arlii, yMOBHa apxaizalris
He Tmependadae BiATBOPEHHS MOBJICHHEBOTO y3yCy KOHK-
PETHOT €MoXH, ajie HaI[iIeHa Ha BIATBOPEHHS iCTOPUYHOTO
kosioputy. ToOTO 3amaucio mepekiagada € iCTOpU3allis
abo apxai3allisi TEKCTy TaKMM YHHOM, II00 4MTay 3po3y-
MIB TEKCT, ajic BIJYyB BIZICTaHb MK 4acOM CTBOPCHHS
OpHUTiHANY Ta MEpeKIaay, TOOTO BiACTaHh MK MUHYJIHM
Ta CHOTOJACHHAIM. /{71 CTBOPEHHS BIAYYTTS iCTOPUYHOTO
MUHYJIOTO TIepeKiiaziad MOXKEe BHKOPHUCTOBYBATH apXai3-
MH, ajie He TepeBaHTaKyFOUH HIMHU TEKCT.

OTxe, apxai3allis K CTpaTeris nmepekiaay cripsMoBaHa
Ha JOCATHEHHS icropum3aimii Tekcty. €. H. Memankina
3a3Hayae, M0 JIOCSATHEHHS aJIeKBATHOCTI MepeKiany npu
apxai3arii 1ocAraeThCs IUIIXOM BiJMOBH Bij 30€peXeHHS
4acoBOI AUCTAHII] MIX BHUXIIHHM TEKCTOM Ta TEKCTOM
nepexnany [9].

TakuM ymHOM, apxaizamis SK CHOCi0 mepekiamy Jo-
3BOJISIE BiATBOPUTH iCTOPWYHI Ta KYJIBTYPHI CTEPEOTHIIN
Ta 00pasu.

BuirydyeHHsI HAJICKUTH IO JICKCUKO-TPAMATHIHHUX Tpa-
HcopMamili 1 3aCTOCOBYETBCS Yy BHIAJIKy HasBHOCTI
MOBHHX OJMHHIIb, SKi BiICYTHI B MOBI IepeKiay, aie
MICTSTh IMIUTIKATUBHI CMHUCIH, JUIA MIepeaadi sIKuX HeoO-
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XiIHO 3MIHUTH TEpeKIaJHy JIEKCUYHY OJUHUIIIO.
A. O. bopucoBa po3riisae BUIYICHHS SIK IePEKIaIanbKy
TpaHcopMaIlito, B pe3yabTaTi AKOi B TEKCTi MepeKIanay
BHJIYYa€ThCSI JICKCHYHA ONWHHIS, TPHCYTHI B TEKCTI
opurinaiy [10].

CyTp BWIyYeHHS, K i OyAb-fKOTO IHIIOTO CII0COOY
MepeKiay — BiJHAWTH CKBIBAJICHT B MOBI MEpEKIany.
ButyueHnHst ciin 3acTOCOBYBAaTH 10 II€pEKIagy iCTOPH3-
MiB Ta apXai3MiB TOi, KOJU BUXiJHA JICKCUYHA OJUHHIIS
MICTUTh HaJUTMIIKOBY iH(opMalito, IepeHeceHHs SIKOi y
nepeKiia mpu3Bee 10 MOPYIICHHS IUTICHOCTI Ta JIOTiY-
HOCTI nepeknaneHoro Tekcry. I. M. Kinmenko 3ayBaxye,
10 BIUIYYEHHIO TiJISTaIOTh Ti €IEMEHTH, SKi AyOIOI0Th-
cst B TekcTi opurinany [11, c. 6].

Posrsaemo Hactymumii mpukman:  “After that there
gallop from Temple Bar, old lady, | won't trust your fore-
legs till | get you on the level,” said this hoarse
messenger, glancing at his mare [12]. Temple Bar — ue
BOpPOTA, SKI 3aJMINUIUCS BiA cTiHW, ska Bigausuia Citi
Bin Bectminctepa. Bopora Oynu 3Heceni y 1878 pori. B
MepeKyiajai 3aCTOCOBAHO BHIIYYEHHs TepMiny bar — 3a-
cmasa: Ilicis maxoi ckauxu 6i0 camozo Temnny (8 oas-
HUHY HA 20]I08HUX 8yauysx, siki eeau 0o Cimi, Oyau obna-
wmosani 3acmasu’”) [13, c. 5]. Ockinbku gani B pedeHHi
€ MOBa IPO 3aCTaBH, BUKOPHCTaHHA HOTO Tpu3Beo O 10
MIOBTOPY, TOMY IIEPEKIIaad BIIy4a€e CIOBO, BIITBOPIOIO-
YU CJIOBO 33 JOIIOMOTO0 TPAHCKPHOYBaHHS.

OTxe, BIIIYYCHHS € OJHHUM 3i CIIOCO0IB MepekIamy ic-
TOPU3MIB Ta apxai3MiB y BUNAIKY HASBHOCTI HaJlJIHIIKO-
Boi iH(opMauii B JIEKCHYHIN OIWHHUII OpHriHa1y abo

HepeKIamy.
HiBexroBanHs sk croci6 nepekiany piko BUKOpHC-
TOBYETbCS B Tepekiajganpkid mnpaktumi. Haykosui

(1O. A. Haiina [14], JI. I1. Sluesuu [15]) BBaxkaroTh, IO
Kpallle BigaTH MepeBary apxaizamii abo MopjepHizariii,
PO3MIIAAAI0YN ICTOPU3MH Ta apXai3MH SIK JEKCHYHI OIU-
HUII, sSKi 00OB’S3KOBO IOTPIOHO peali3yBaTH B TEKCTI
TIepeKIIaay, OCKIIbKM BOHH € HOCISIMU Ba)XJIMBOI HaIlloHa-
JMBHO-KYIBTYpHOI iH(popMamii. [linTpUMyrOYd MO3UII0
o070 BAKIMBOCTI iCTOPU3MIB Ta apxai3MiB B TEKCTi,
IO. A. Haiima 3ayBaxkye, o0 BOHH € BiIOOpaXCHHAM
KOMYHIKaTHBHOI'O HaMmipy aBTOpa, a TOMY HiBEJIOBAaHH:
iX B MepeKiaii MmpusBeae J0 BTPATH 3MICTYy OPHUTiHATY
[14].

HiBentoBaHHS TPOSIBISIETECS y THX BHIAAKaX, KOJU
nepekyiazad irHOpye eNeMEHTH TEeKCTy-OpHUriHaiy, SKi
HECYTh BXKJIMBY CMHUCIIOBY iH(pOpMAIIitO.

[TIpotn BHUKOpPHCTaHHS HIBENIOBAaHHA MpPHU TEPEeKIai
apxai3miB Buctymae T. [. Komaposa [16]. Bona 3ayBaxye,
o icropu3MaMm Ta apxai3MaM XapakTepHi KOHOTawil Ta
acorriaii, a ToMy, iITHOPYIOUH iX B IIEpeKIIadi, MU BTpava-
€MO CKCIIPECIFO B TEKCTI MepeKIamry.

O. B. IOxina, posraspatoun npobieMy HiBETIOBaHHS B
MepeKyIaii, BU3HAYa€ HIBENIOBAHHS SK MEpeKIatanbKy
TpaHChOpMaIio, Pe3yIbTaTOM SKOI € 3HIKEHHS eKCIIpe-
CHBHOTO 3a0apBIIeHHs JIEKCHIHOI onuHuIi [17, . 174].

3apyOixxuuii MmoBo3HaBels P. Hip myke xpuTuuHO BH-
CJIOBIIIOETHCS TIOJ0 HiBeJNi3allil B MepeKiaji, BBAKaIOUH,
110 BOHa “TIKBinye” Oynp-aKy iHpopMamito npo KyJibTyp-
HY CHUIBHICTB. AJI€ IpH LOMY 3ayBa)Kye€, 0 JOMYCTHMI
BUIIAJKH, KOJH IHIIMM CHOCOOOM HEpEeKJIacTH JIEKCUYHY
OJIMHMIII0 HeMOXJIUBO [18, p. 87].
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PosrasHpMO HACTYIMHUH MPUKIIAA HiBeli3aii B epek-
namgi: Gosh, Lulamae. Kingdom come! [7]. — Boorce witi,
Jynameii! Oye-mo padicms! [8]. Ictopusm Kingdom e
610ei3mMoM, sKuit 03Hadae Ooowce yapcmeo. Ilepexnamad
ITHOpY€e CEMaHTHKY JAaHOTO TEPMiHY, BXKUBAIOYH CTHIIC-
TUYHO HEHTpANBHE CIIOBO padicms. Y Pe3ynbTaTi MOXKHA
TOBOPUTH NP0 T€, IO 3HAYEHHS JIEKCEMH B TEKCTi-
OpHTiHaNi BTpaueHe y mepeKiai.

OTKe, TOCTIDKYIOUH SIBUILE HIBEIIOBaHHS B NEpEKIa-
i, MOXKHA CKa3aTH, [0 JaHWU CHOCIO mepeKyiaay Ipu3Bo-
JUTh JI0 BTPaTH HaIlOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHTY.
HiBentoBaHHS sIK crioci0 mepeknany i 0Ci 3aIHIIaeThes
OJHUM 3 KOHTPOBEPCHUBHUX SIBHII II€PEKJIaJ03HABCTBA,
JIOCTIKCHHS SIKOTO TPHUBAE IO CHOTOJHI.

Mertoro mepekJjaay-MoaepHi3amii € 3aMiHa JISKCUIHUX
OJIMHUIB TEKCTY-OPUTIHATY Ta BIATIOBiAHI JIEKCHYHI OJH-
HUII B TEKCTi-TIEPEKIIaai, SKi € BIACTUBUMH IS KYJIbTY-
pu anpecatiB. ToOTo B mporeci mepexiaxy-MoaepHi3arii
apxaiyHi HaliMEHyBaHHS 3aMIHIOIOTh Ha €KBIBAJICHTHI B
MOBIi mepeknany. TakuM YHHOM, NepeKiafady CTBOPIOE
TeKCT abo TBIp, KUl BIAPI3HIETHCS Bl KYJIbTYpH OPHIi-
Hally, ajie € OUIBII JIETKUM JJIsl pO3yMiHHsA aapecaTis [19,

c. 176].
B yxpaiHCBKifl mepekmamanpKii TpaKTHIl HepeKiaj
cocobom  MoxepHizamii  gomiHyBaB y  XVIII-

XIX cromitTsax. Le Oymo moB’s13aHO 3 THM, IO YKPaiHCHKI
nepexyiaziayi  HaMarajucs JUCTAaHIIIOBATH YKPaiHCBKY
MOBY Ta JITepaTypy Bill pOCIHCHKOI, sKiii Oyna BIacTHBa
“akameMivHa mpaBwiIbHICTE” [3, c. 55].

B ocHoBy nepeknaay crocobom MopepHizalii mokna-
JICHO TaK 3BaHY “MOJIEINb ePEKIaay TpeThoro cBiTy”. 1o
MoJienb OyJio 3alpoNOHOBAaHO B JpYrid mojoBuHi XX
CTOJNITTS JIBOMa Opa3uiIbCHbKHMH IIO€TaMH Ta MepeKiajia-
yamu — ABrycto # ['aponsno ne Kamnocu. Ilornsau Ha
nepexsiaa B bpasunii B Toi wac Oynu MOTHBOBaHI mpar-
HEHHAM “TI030YTHCS KOJIOHIaJhbHOTO MHUHYJIOTO KpaiHu’
Ta BiJHAWTH BIacHy camMoOyTHicTh. ¥ 1920-X pokax BH-
HUK Tak 3BaHWH “KaHiOamicTcpkuii pyXx” — sK pyx Oopo-
TEOM 3a caMoOyTHICTH bpaswmiii: came HOro MpHHIUIH
AsrycTo i I'aponbno ne Kamnocu B3siin 3a OCHOBY “Mo-
JlelTi Iepekiary TPEeThOro CBITY”, sKa mependavana irHO-
pyBaHHsI Oyab-siKOi IHIIOI KyJIBTYPH, OKpiM Opa3uiibCh-
Kol, TOOTO mepekyaj rnependadaB BiATBOPESHHS TEKCTIB 3

BHKOPUCTAHHSM €JIEMEHTIB Cy4acHOI Ta XapakTepHOI IS
Bpazwiii kyasrypu [3, c. 8].

V BuIajgky BUKOPHCTaHHS MOJEpHi3allii abo “ocydac-
HEHHS TEKCTy NepeKkiIagad CTaBUTh 32 METY IepelaTH
KOMYHIKaTUBHHIA HaMip aBTOpa, BHKOPHUCTOBYIOUH LIS
IBOTO CYYacHi Ta 3pO3yMiNi U YUTA4YiB MOBHI OJWHHUIII.
b. Xoxen mosicHIOE 1le HACTYITHMM YHHOM: “Oepy4H [0
yBaru, 0 BUXITHUH TEKCT € MPOAYKTOM MHHYJIOTO Ta
CTBOPIOBAaBCS MOBOIO, CY4acHOIO JUIS IIbOTO MUHYJIOTO, TO
TEKCT NepeKiIaay NOBUHEH CTBOPIOBATHCS MOBOIO, cydac-
HOIO Ut mepeknanada” [20, c¢. 152-171]. Crpareris Mo-
JIepHi3alii J03BOJISIE 3pOOUTH TEKCT OUIBII JOCTYIHHM
JUIL pO3YMiHHS, ajlé MIiCTHUTh B c00i 3arpo3y CTBOPHUTH
06ap’ep MK MOBOIO iCTOPHYHOTO TEKCTy Ta Cy4YacHOIO
MOBOIO.

Posrnssapmo  Hactymamit mpukian: | — Johnson’s
Dixonary, you know,; you mustn’t leave us without that.
Good-by. Drive on, coachman. God bless you!  [21,
p. 17]. — Crosnux [owconcona, nezosice 6yno 6 noixamu
6e3 nvoeo. [lo nobauenns! Moowcna pywamu! Xaii 6ac boe
Onaeocnoeums! B TEKCTI OpHUTiHANY BXXHBAETHCS apXai3m
coachman. B ykpaiHchKiii MOBi iCHY€ eKBiBaJeHT JaHOTO
TepMIHY sAMuux, IO O3HAYa€ “Kydep, BI3HUK Ha IOIITO-
BUX, SAMChKHX KOHsiX” [22]. Ilepeknamauka MoAEpHi3ye
BUCIIIB MOdIcHa pywiamy. B 11pboMy BUITaZKy MOXHA T'OBO-
PHUTH IIPO OCYYaCHEHHS IEPEKNIaay, OCKIIBKHA aBTOP BH-
KOpHUCTaB JaHUH TEPMiH HE I TOTO, a0 CTBOPHUTH ITIEB-
HUH 00pa3 mepeBi3HMKa, a I MO3HAYCHHS BJIACHE IPO-
Liecy NepeBe3CHHS.

BucnoBku. IlincymMoByroun BuIle3a3HaueHE, MOXKHA
CTBEPJUKYBATH, 110 HAWOLIBLI NMPUAHATHUMHU 1 PE3yJibTa-
THUBHUMH Y pa3i MepeKiaay iCTOPU3MIB Ta apXaiuHoi JIeK-
CHKH € BUKOPUCTaHHS JUIsl BiIOOPY MOBHHX 3ac00iB OfIHI-
€1 3 HACTYIHHX CTpAaTerid mepekiany: apxaizamii, BUITY-
YeHHsI, HIBEJNIOBAaHHS YW MojepHizaii. [l BuKOHaHHS
a/IeKBaTHOTO TeEpeKIIasly MOKINBUM 1 HEOOXITHUM € II0-
€IHAHHS JIaHWX CTPATErii, IO JIO3BOJIUTDH IEpeKyIafady
BIITBOPUTH TEKCT, CKIATHUA IUIS PO3YMIHHS YUTAYIiB B
CHJIy TIPHHAJICKHOCTI O MUHYJIOI €IIOXH, TaKOI MOBOIO,
ska Oyzme 3po3ymina cydacHMkam. B Toi jxe wac moen-
HaHHS JaHUX CTpaTeridl crpusTHMe 30€peXeHHI0 Hallio-
HaJIbHO-KYJIbTYPHOT'O Ta ICTOPHYHOTO KOJOPUTY B NEpeK-
nagi.
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Aunnoramusi: B cratese OCBCLICHBI BOIIPOCHI 0COOCHHOCTEH BOCCO3aHUsA aanPI‘-IeCKOﬁ JIGKCHIKW aHTJIMACKOTO sI3bIKa B YKpanHCKUX

NEpeBoOaax, ¢ y4€TOM JIEKCUKO-CEMAHTUYCCKNUX U CTUIIUCTUICCKUX 0COOCHHOCTEH SI3bIKA OpUruHajia 1 nepesoaa, a Takxe UCCieno-

BaHMsI OCHOBHUX TCHJICHIIUN COBPEMEHHBIX ITOAXO0J0B K pEHICHUIO 3a1a4 N€PEBOJA JIEKCUKU UCTOPUICCKHN MapKHUPOBAaHOI'O TOJIA.
Knrouegvie cnosa: apxausmol, 0600ﬂemu3upoeannaﬂ JIEKCUKaA, ycmapenas 1eKcuKd, UCmopusmsl, apxauieckds 1eKcuKd, nepesod

UCMoOpuU3mMo8 U apxausmoes.

General principles of translating archaic words
T. A. Lasinska

Abstract: The article deals with the issue of specificity of conveying archaic vocabulary of the English language in Ukrainian trans-

lations, taking into account lexical, semantic and stylistic features of the target and original languages. The article also outlines the

tendencies of the main modern studies and approaches in the theory and practice of translating historically marked vocabulary.
Keywords: archaisms, obsolete vocabulary, old words, historical words, archaic vocabulary, translating historical and archaic

words.
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